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Abstract

Jia Pingwa’s renowned novel Broken Wings, created in 2016, is rich in pro-
found ethnic cultural heritage and is one of the outstanding works of rural lit-
erature in the new era of China. It was translated into English by British trans-
lator Han Bin in 2019. Since its publication, the English version of the novel
has been widely popular in Western countries and has attracted the attention
of researchers. This paper aims to analyze the translation of culture-loaded words
in Broken Wings. Guided by the three principles of the Skopos theory, it con-
ducts a qualitative analysis of the five types of culture-loaded words in the
novel, namely material culture-loaded words, ecological culture-loaded words,
social culture-loaded words, language culture-loaded words, and religious cul-
ture-loaded words, and examines the strategies and principles followed in the
translation process. The study finds that the translator flexibly employs trans-
lation methods such as literal translation, free translation, and transliteration,
with the aim of providing some references for the translation of Jia Pingwa’s
works and culture-loaded words.
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DRI, AR R R I S S 2 A S I A S M. AR T3 T ST sE /11
SCEEPEVEMT T, AR T TSGR T L AR AR AR R SC ARG 2 1 A i B LR R S
B HEH S LOCEABARRTTEM, ERXFE—AAER . iR R,
TR AEKIZ F B )7 & S 4w MG S AT AE, NSO 5
SCAK A7 R TR e L SRS (0 SR . R, IR AR TSP M IN B
R S P SO B AR A FE T X, ot T A P S A SRR AT A AR S
REEE . Bh D8RS 4R TH A SO o AR ST E B 1] 2016 4F H AR /S
Wi CARAED [1] 5 FE 2019 4 HH R 78 U 9 A 2]/ N HAR 2. CRAED) TF
BT PRI A TS, PR 2 KA L T R Sk A A

AT HFRTEH RIS T, FHBIESOR (Ae) s s AR
FNERI ST SRR, 43 M 3 TE B0 1R A 30K 2R S, 7 1 e e A P 1
BB, DDA G U B8R B Rt — 2 S B RS . sk, &
T FEE ST U St (A R A0 o L Se Ay <8 207 ke B 7 — e st sh 1 A
WA R F 5047 Bt AL

2. XA

FEl 40 DA BT P MR 3 gt 78 Sk B B4l 90 SEAsibE 22t B, (22 40
SCORVERCEFB . OWERNE . R R SRR OO AR S ARV, A2
PUSAEERE SRR, LT PPN SRR ST Sk A 2 0. b,
X B Y- U] /N 158 5 PEAIE 5 IR 110 25 525 7 DA TR P 2 25 77 L ) AT 5 SR Ol S 4%
[3].

FtE NS , MR AR 5 HL(2022) FE 7238 B 1U1 S5 S5 ATk 77110 2
fih b, PRERTEE 4 803 K (Nicky Harman)7E (BRAE) JEiEH 0} 22 742
P B T ARl AN S AR R SR Y S O R, R E AR AE TR T
BPE S HE 4] XIE(022) IR [ EARERAH 17 2 Bl 1 SR I SRk B L 52 T
JEAERH ), ABPEARMRIRER I “SCAbad 3 i AL AE SC 22 03 b AN mT ik
Ho, R SCHAEAE TR R P IR A AR e . FEIRAR L IR R AE, DAL,
7 SO R 1 52 SO B PR AL R B D) (1) G BRE [5] 0 BR41 94 (2021) 8 1 BF F2 Y8
FELFI N 2 I, 3R P N B e e A P2 542 (AR SR AN R AL, S [ S
T B REE R R IRUERIR S % (6] 1 (2021) AT 2L
FARE, W CIRAED) BB A Sk i 0 18 SR S v R, CARAE ) B
TE— AWM, AR THE AR A, mehREReEn E2H T H
B R ARSI, HHIEM RIS RN TR SCANEM RS 7] IR,
MEEHN (20208 H “3REL - 5507 WFHATAESG TN, MAL RS, 5
L, 2 LAE. £ 1B S S MNEEDUR (AEe) JEiEA, BREETN
JHA G A2 HI R (8]

FET E N E R BRI ORI, BRI (HRAe) o 3 e
EHR . MFEFIE. NER KR E SR ET, M, 5
FCOEFEA P AT AR XS B =, 0 0T S0 7 48 1 36 3 SR s AR 1) B Dl b
Wo SRT, 762480 Btk “EH £ SRR =T, IWRABRIE
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AR E SO R R SRR SR, M Saa PR H a8 R

3. BHOILHLA

20 2l 70 AR, BT « IBKIRAEHZEAE (BRI EIRHESE) it
T ELEFR AN H R E A, AR T 2hae IS L ER - H
fie, TS T =AU — F R RS ATE BT R 9] .

T P JER D) 2 o 3 13 IS A ) i e 0, RV R L REAE R A TE AR S5 A STk
AR TERUCE WA SO AR, R B e BRI
FE[10] o DS Fig )2 B SORTRE S22 T A7 ARV N B — 85, B AR IR 4
UL SETIRIC, (EFRE H AR 0 RSO B O E TS0 SR A Sk
FEFEAE 2o 2 BT M R B SO AT 5 1 A IE BT b, B SC B w]
BT, L, BRI TR RS HARSARMIHIE . FRL SO SR
AN, JIRAR RSO I, I SO

HEJE I B #ig i = KN 2 —, smif@iEn) B S S seE
T JRSCANS RE B L, EEREHIR AR AL 2 AR TR SR A [FI I, B 25 R8RS Y
WE I EBUR NI TR A S TR . BRI, X =AM IR AR
BoPAT, HE R A B S S SR . PRIk, B A R KR R E
AR AN R (B 450

ASHEFURAE H B A9 3 R AT IT (BRAED S G adein] (B 5 32
(HAe) T 5 5 S aRia 2 2 H AR REE . H 108 DA
ORI —EER H AR HARIE S E RS2, USROS RIE S s —
DN RE PRI S BT R SO 2 S T 7 A O B 1t T ZhaS M, S v AR AR
Rt H R, ST A 9 5 TR SR G 5% i T 1 SR

AHFFEABP M NG (RRAED 1A e B v ST 2 SCA B HL o i 0 i A A Fl
LAt PAT IR . R, SRR ST TR e v . R ) (R s 2R S
B A 2 1S DRSS BIRES ZI AR E, GRE S 10 A
A B E L TR B], DIRARTTHAE B 848 3 T I SE 3K
W% 2 S M3 A

4. (RIE) PXUABIAIFSH

SCA A7 B ] AR AR SOOI TR B S SR E L,
FEAEAS [FSCA TR AT fig 51 1 S Sk AR 22 S IR AV B o 48 S /R ST
B R, ZHEAR 3. R G NREZAE UL S A
PRIt p B AT, IR . A E A SRR RS R
MM, AERAS O Rl S f g sV . shERIRES . Ay, =EEM. A%
RS INETT A IR R B i 1 A MR IR S B R G MR
e SO FRRNE S X Fh 22 RAEVE 5 2 RN B A2 —.

KT A BAR 732K, FIAREA— ARBFFCRYIE BRI IR0
47515 (Bugene Nida)f2 H 73 HESE, ZAESE R BN G A Wi, e,
SRR T AR (115 T 0, AR08 W 5T S 7 3] A2 38 SCAk B k] |
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A2 SO AR . SR RN F SO S EOR S LT TN N CRAED
HH AR SR A 8 R JEE T S R AE

4.1. YR DEA

W o SCAR G R 5 5 R SO P AR T AN S R AR DG RN . X
EER R T EARI SR R AT A, AR . BT R, 8
(12]; 5 ATRAEIRSE VIS, W ARG AATET J7 i, sy — M
S SO ARG T e Rk, ZERH BRI S R I, REEE ) H
PRE B B AR B R, B EENER .

Example 1. #i: kang, the bed built of mud brick

TX S — A [ b 77 AT b [XFH Y A m i B A& R PR o 7 5 A e AH T 1)
TFERTT, ATRA KR . B “hL” BN “kang” , ERHIEADS AR
TRE T —ERRER A R B, AT RS 2 ARSI, AR TR
SO A AR S S, AR TSt 4E, FFa B SR, e
ez s, HIHIOGHEN “kang” , FIRES 1L HFRE T B0 R N 2,
I, BEEREILRM TR, RSO AT RS AN R, AT H AR
H BRI SRR E RIS, B ORME B H0A RIS W 3, 77
B AARE L FNEI I, SCEl PR NS, FFE B SEE N H R R E
BRI BAKI S, &1 “kang” FEARSS T Bk EN, BOYHEIECRE T
SR AR, AR AIREE “the bed built of mud brick” MR T H 19
W, RS B Rk, AR, ORUERESCHE H bR s A i B .

Example 2. JtF:%5: Dragon Well tea

e =4t P I PANTITRL i o iy 263 o A D= (O <3 L) R 1 o I £ b e
HIt, BN ZATF, HKEASTE. 5 N D5 RIEEHIE,
IWEE . KL, RN eIt o k%A “Dragon Well tea”
%0 B R BT SCAR SR, it B 7 ERE, RE T ERAEE T
W R T XML IER, ZEERMEE R FEOC R, X E R
W7, WEEHCHRIETTE FFE H BT I BT R AN H R

4.2. £ TEA

R LR, SAFER. UG IRRER R, Rk T R,
ik SR 2 ] B I 22 5 . SRR R E AR SR B
WL, BIARAS SO AR, AR T o E AR R BRI SRR R, AR
OO A, IR B RRTE AR AR AR B 5 0 S R . LI,
FER PR AES SO A I, BEEHE L A RIE S, MR M SR AT L
P, AET HARE T B AE R

Example 3. ZZ¥: Lingzhi mushroom

RZfe—I A BELGHMUNMER ZFLEARMAE, b ESESE
PRI SCAG Py AR B “BRE o PEEE SR T E L, BAaiR
ARG SR, B AR ER G A R R, BEEE
iEH TR, WINT “mushroom” YENANAE, WIHE T R Z RIS, (E
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T A AR B R . ] B R R A R PR B S T T e R,
BT SCHARRRRAZ 0 B B, BEE 1 E SR URLE SE R, S 8E 4 mushroom ”,
FFE JEEARTER W], ORISR B AR SO AT 32 v, 384G TR
8

Example 4. JEZi%%: dragon’s beard grass

TR T DR 2 AR AR A A, DURIE T 4R R ANE A AT 25
MONRHIE, HZERESRRA4ER, LGRAERSSOEAER, 7ERIE
TR T R A TS R, AR SIME S RAB RS B IR .
i A T EEE, RE T R MO, s e B
VM AR R A iR, AR T LR, ¥ A0 %N “beard”
FEHEAL I B LR LRV PR YE, Lk H AR vl I W o R AR S KA L
B “H7 Py “grass” , WIBHREYIZEG, $RIT HARTE B KRR . 116 ) #Y
BEREREME T e Wb ESCE Y, AT SCAE SR, fFE B B R H R
DA B S, X T B R AT S B e 2 e - B + TR
+ KJgin, ETHEARSERER, fFEEREN. BRI E, EiF “Dragon’s
beard grass” IR B AL OSATTS “R7 , FFEESTEN], FEREFLIETES
FFIE “207 (beard) KRJE “HE7 (grass), BRRSS T 3CALERE IR0 H K, BIH
P, R E B AR A s Ok 1 o BV AR R, F A T
JE o

4.3. X iHiE

IR 2R IUE T A RS S SAT AN ER . B, e
AR AR B e S A 2 20 . AMEDW . BRI . A B
BRI A S ST TT e BB EIDGE RN MR, X3
R I Pkt . FERIRERY, BESSRHUE R, EEEEEMIEIIRIA,
BRI SCRIAERATE, R BB ERITE BT, DA H AR TE B S s P

Example 5. —1EJF: buyer

“TIENCT FRA R AR AR A i AR B R R T Oz
5, HAES A v R LR M “ 087 —HE X, HIkRE s A F
%, HE Tl e £, IR T A G B TRE, A
B T3 A s AR IR S0, B DR SCAE A AREES P R A, PR R
AN E RN BARTT S, AR “ 387 20 7l SO S A I R EE A
BEh, MRS TSR, [N PR A% 008 SRR A Rk, kS
THBEN, ESRAHE T i B Se e, (RIS ORIUE 11T S bR Dy BE AN AT 4
2P

Example 6. 1 H: tenli

CHLY R PR AL BRTHEHCE RN AR, —BET=HD,
AR, — R 500 Ko T EAA ok B AL, BT AR H BB
AR FEisH T E R RR AT RS, AR TAE R [E L
o, FFEESEREN . BRI E, & ‘U7 BERE TIEE SRR R AL
PIFR, FFEBsLEl, 56487 “ten” JEMILIL TEE RIS, LR T3
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FE ARG ST P AT B, AP BRI, I 55 T %4k vh AL %
OHE, fFaHEEN.

4.4, FHCHSEGA

FHO BRI B S FZHH I K. /55 55004 R AH KA
TR B IAAAE R 2 R, XS B E ) SR OO BRI T S
HME AR B 58 400 B2 IOHES o B SRR, R 784025 08 B ARE S 5t
g e BB RE e IR, DAHERR AR 3 Y5 RO R ST fE 40

Example 7. A /K: Feng shui

“ROK” iR TR ], TR Bt YIAER. F R R
MK” o g oA, AATAER EM G R 20 b i ikt 76 H
Frif & XA IR B B BRI . PR IE L R R
“Feng shui” . BEA EFRAZRAHIN, BB 1) B RS & 3 7R
e HEAMUEBTIE I HARE S, @0t 1 E SCAAE T R E A Y
fef&, 56 H B R A G s H .

Example 8. Jf4#4: lost her bearing

ZLIB R A NER B BB X AT ERS, FONTIERE T, B e 5
HFTH, HIRBABIATE . A AT AN SRR XA Py, Al AAEAERE L
g, KA T CRATE Buik. kbR b, X MEIREEIRA .
T zESR, BAEEE R LB Ma s E, FiEg s HER
PORAFREX AR B S0, DME B R A B AR L L, S SO Al Ak,
P AR TR A3 B S0 o

4.5. IBE X GHIF

B S A BGARHE RA SRR BB S RE X, AERGE . EiE.
75 MRFREESE M o DOER B DUEE &, MGG LS FIHJE T ENRGE R,
TP EE S RIE B AR R & 225 . BDUERA P 7. =540,
BUE M M RIE R, 7 B ARE AT S Z e R R RS, MO IR
PURAERE . PRIl FERHRMLRIAICIN, B BB R B R e U7 2 8] Sk 22 5
LR = P S T

Example 9. J7H§nZPUJ7: square mouth will travel

ZC AR e — M SR RE B AN AEATAT— b7 #R] DL AR B
BERE T M X—HAAEYM S, BN “squaremouth” , 4 RIFIE
R A BUR frig () R EEE S, EIIy, BB EdAbEH 7 RE, X
A, ZhiE Rz A NS, PRUONEEREIFER T “E R &, T
Tl BT 2. XM U B TR A B AR A, RF S
AR Je DU B 500

Example 10. &7 ki/if': bruised black and blue

“RET RETIRE, ‘M fREmEZ g . eRHTHEIES .
BEER BT, HPERELIE W HARES, By B AR ZATGIEAER) 21
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A S PRI, PR HARSZ AU TR AR, H R 2R
FVE B A BRI, WA SCAR T BF o X 7 9 A J2 3 B 1 S )
WP, BPEIAE HARE S A ) SGR SR B PREE 5 R R ) iE, DB
BE G B A 1], A S SON HAR A T2 - BRI 5 , B3N “bruised
black and blue” &7 TIFIEH “HAEFRM” KAATHES, A B
P, ESRH 7 B ARE L RN 518 [R5 15 (45 H B4 > 18 (bruised black
and blue), A RAEIE THOOIE S, MRIR T RSO T IR IE A2 B, 6% 5
JE ).

5. &g

SO A EE RO E K A0SR S, R HR SO B (B
RIS o A7 2B e SO ], AT R [ SCAR X AMERR . SCHL I R 28 AR
GOE T SRS ) 2 FEE o TGS AR PG 7 SO A R VIR 22 5 L e L A 1
WNEA R, B AU R A SN, 75 H RN 58S R SN, R
BURIE SO, 5 P oCEE ION, RS P RSO “HE L . S
I, DA ER ST AT 5 B R R, 198 0 5 0 LA U PE e (ke 3
BI), WK H KRN KRN SEEN, RS B b AR . h
UERT L, SCACS AR BT T, VRO ESCiE OB &7 IR ERTE, A&
S SACALRR OB . SEILIRIE ST N IR HEAR L, BORIEH AL
W SR IR S A BRI B rh R E L PR AT BB P SR R BE 7 (13], (EEh TR
FURFIR] BERERIR AL AR ST SR ST IR, AW AT AE— L /IR Ve ok,
MIESCASRN H AR SOA 3 B ST S BRI T REANIS AT ok, S0 Hr AT
A TEE . AL, 1R DR IMBIZMAMA RN, A EA SR NSV
Rt S SCAE S BA FRRE BT TSR A — 25 5%

Conflicts of Interest

The authors declare no conflicts of interest.

References

(1] BPML BAEM]. dbat: NRSCEE iR, 2016.

[2] Harman, N. (2019) Broken Wings. Jia Pingwa, Trans., People’s Literature Publishing
House.

3] EIExk, TR, BT MR M98 S AR TSR [T]. AME2-T, 2018(5): 8-13.

[4] #iete, Syl (RIEY BRI KBCEPSRISFET ] 40 EE SO,
2022(4): 85-96.

[5] XME. “—H—E 2T (WAE) SRR ot ug” 1], 1L 7 REIE 24 55 224K,
2022(1): 93-95

(6] B FFM/NEIERIT 5 (1978-2018) [D]: [+#Arit ). P2 pHAb K,
2021.

[7]1 %M. AUEEREMAR ALY JCFTFL[T). BURAERR, 2021(13): 97-99.

(8] VHIEMK, MRFEHT. BEFAT AT T 0 (ALY TERARTE]. FRINEE R
2EEAR, 2020(4): 87-92.

DOI: 10.4236/0alib.1114036

7 Open Access Library Journal


https://doi.org/10.4236/oalib.1114036

L. L. Liu, W. Chen

(10]

[11]

(12]

(13]

ML, M. HERLA TS R A i sE it —— U & (D) A
JPEHH, 2016(7): 137-139.

Nord, C. (2001) Translating as a Purposeful Activity: Functional Approaches Ex-
plained. Shanghai Foreign Language Education Press.

Nida, E. (2001) Language and Culture—Contexts in Translating. Shanghai Foreign
Language Education Press.

HAR, FRIE. EATHKRIATT (2) PoC B fsLe ). Ao,
2023(47): 115-117.

Venuti, L. (2011) The Translator’s Invisibility—A History of Translation. Shanghai
Foreign Language Education Press.

Appendix (Abstract and Keywords in Chinese)
HEWAT (RAE) oAb B A R ERT R

WE: DTFM 2016 FEIMEMZE L/ (RAE) ABIRIE RIESCULRE, £
EHEA 2 L0 AR R Z —, T 2019 4 d 9 E R PER whoat B RE . /N
YRR A AR AR, FETETT RS MO0, SR TR . RSB AE
M ALY o A R Se . DLH R =936 &, XA s
AR RSO ERAR] A SSCEE  EE SC SR AR O
G AR TLREAT RE R 70 HT, 2 S LR R R v SR8 P SR AN SN o F T A B
BFHRIEIEH T EE. EE HEEEEIE, DR BT M B AR S PR
SO SRR (R R SR 185

R (WAE) » T iEEAE, e, e
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